
an lugna hooocn. strandade emot Lcoeas hem
liga stampiingar. Jag talade -vid Amalia sjelf, 
och boa försäkrade mig under tårar, alt boo en
dast en gång hade samtalat med grefven och då 
blott om. huru hon kom att lemna Sverige. Ef
ter detta samtal lyckades det mig förmå Heyse 
att till Amalia sjelf uttala alla sina tvifvel. och 
forhållandet blef derigeoom något bättre. Det 
»äg nu ut, såsom skulle åter gladare dagar börja 
le emot dem; men det var ett lugn, som bådade 
storm.

En dag då Heyse och jag vero på besök hos 
Leona, yttrade hon helt plötsligt.

“Vet ni af att grefve Falkenhjelm sedan en 
vecka uppehåller sig här?”

Heyse blef onaturligt blek och steg upp från 
sin plats. Jag kunde med möda få fram ett: 
“Nej".

vanära, skall jag aldrig, så länge mitt hjerta CAIUKI&S NordVCSt." 
klappar, lemna ifrån mig. Förlusten af detsam
ma skulle berofva mig styrka att bära mitt olyck
liga öde; men om jag blir dömd att dö, blif då 
en far för mitt arma. öfvergifna barn."

ven slutligen skulle komma till hennes bjelp. 
blott han 6ck veta hrar hon fanns, skref Amalia 
i hemlighet ett bref till honom; men detta Upp
snappades troligen af grefvinnan, emedan det al
drig kom honom tillhanda. Af aktning för mo
derns vilja lät Amalia hädanefter kalla sig Ahl 
och återtog aldrig familjens namn. Såsom en 
mamsell Ahl lärde jag känna henne.” Genera
len höll upp ett ögonblick.

“Jag kom genom några svenska militärer, som 
jag var bekant med. i beröring med grefve örn- 
hjelra och inbjöds dit rätt ofta. Jag såg då den 
sköna flickan, hvilken tjenstgjorde hos grefvin- 

såsom sällskapsdam och lectrice. Något

PASSIONERNA HOMESTEAD LAGER

Alla sectioner med jemna num
mer af Kronoianden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna un-

BERATTELSE
Jag gick ifr-n Amalia med hjertat uppfyllt 

af de mest marterande kval. och tog vågen till danugandes 8 och a6, hvilka ej 
min syster. Leona hade dagen förut fått en dot-

•.ettlame eller för andra ändatoål. 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, soro 
är ensam hufvud för en familj, 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af en 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

•i

MARIE SOPHIE SCHWABTZ.
Som hon ännu var mycket klen, besökteter.

jag endast hennes barn. hvilket rum var beläget 
i nedra våningen. Försjunken i sorgliga tan
kar, satte jag mig vid den lilla nyföddas vagga, då 
Axel. Leonas son, kom till mig, sägande med 
ett sjuårigt förstånds naivetet;

“Vet du, morbror, nu får jag alla farbror 
Heyses penningar.”

Jag ryste ovilkorligt vid dessa ord; men lyfte 
gossen upp på mitt knä och frågade:

■■Hvem har sagt dig det?”
“Mamma", svarade gossen. "Hon sade här

omdagen. då hon kysste mig ; “Nu blir du myc
ket rik. inin gosse." Jag frågade hvad det var. 
Då sade mamma, att jag skulle få forbror» alla 
penningar. Tänk så roligt jag skall få att lägga 
golfvet fullt deraf och dansa på bara. bara granna 
guldstycken." Och härmed klappade gossen i 
händerna.

Jag satte gossen ifrån mig med verklig fasa; 
ty jag hade fattat en förfärlig misstanke och ett 
beslut att hämnas denna afskyvärda egennytta. 
Dagen derpå födde Amalia en dotter — och Le- 

lilla flicka hade försvunnit.” Generalen lu-

(Forts frie förra numret).
Vid ankomsten till Stockholm visste boa i 

följd deraf, att grefven endast några veckor skulle 
uppehålla sig derstade» och sedan skulle resa 
ned till Ljungstad, samt att han nu kom ifrån 
en resa på kontinenten med mera. Medan fa- 
ro *jen uppehöll sig i hufvudstaden, sammanträf
fade Amalia också några gånger med sin reskam
rat. Efter bröllopet föreslog den gifta halfsystern 
att få behålla Amalia hos sig, hvilket modern 
äfven medgaf, men till allas öfverraskning för
klarade flickan sig vilja återvända hem. Man 
sökte öfvertala henne eller utleta skälet; ingen 
kunde gissa dertill Alltnog, hon reste, och hen
nes äldre syster stannade kvar. Sommaren för
gick. Emellan Amalia och den unge grefven, som 
nu vistades på Ljungstad och beredt sig flera till
fallen att träffa henne, utvecklade sig en inner
lig kärlek. Grefven* syster, gift med grefve örn- 
hjelm, uppehöll sig äfven på landet bos föräl
drarna, upptäckte de ungas förbindelse och om
talade den för gamle grefven. En förklaring egde 
rum emellan far och son, hvarvid den senare oför- 
sigtigt nog yttrade, att han ämnade gifta sig med 
Amalia. Ett häftigt uppträde egde rum. då gref
vinnan Örnhjelm trädde emellan, med löfte till 
fadern att åtaga sig saken. Några veckor för- 
fföto. De älskande sågo hvarandra mera sällan. 
Slutligen lyckades det grefvinnan ömhjelm att 
förmå brodern till en resa åt hufvudstaden för att 
under tiden utverka faderns samtycke till före
ningen med Amalia Brodern lockades fullkom
ligt i den snara hon utlade och — reste. Nu vände 
sig grefvinnan direkt til Amalia och förespeglade 
henne, att om hon följde grefvinnan på en ut
rikes resa, som var beramad och skulle räcka ett 
år, blcfve det sedan lättare att förmå den stolte 
fadern att samtycka. Alltför ung och förälskad 
att kunna misstro systern till honom, som egde 
hennes hjerta, omfattade Amalia förslaget med 
förtjusning. Grefvinnan besökte också hennes 
mor; utan att tala ett ord om Amalias och bro
derns kärlek, föreslog hon blott att få taga dot
tern med sig på en utrikes resa; men den stränga 
och om sitt barn rädda modern vägrade detta be- 
stämdt. Amalias sorg var gränslös; alla de vackra 
luftslott hon upprest ramlade för moderns obe
veklighet. Den förnäma slägten, för mycket in
tresserad att få henne ur vägen, gjorde sig skyl
dig till en oförlåtlig handling. Man uppväckte 
hos dottern tanken uppå, att utan moderns med- 
gifvande lemna sitt hem. Tre veckor derefter 
afreste grefvinnan örnhjelm med sin man, och 
samma dag försvann äfven Amalia. Hon efter- 
lemnade likväl ett bref till modern, deruti, hon 
Utbad sig förlåtelse för det steg hon tagit samt 
omtalade hvart och med hvem hon afreste, hvar- 
jemte hon bönföll om några ord som bevis, att 
modern icke alltför mycket vredgas på henne

Grefve örnhjelm, som i någon särskild be
skickning reste till Bayern, tog vägen direkt till 
Munchen. Anländ dit erhöll Amalia ett bref ifrån 
sin mor, innelyckt uti ett annat till grefvinnan. 
Detta bref fanns kvar ibland Amalias papper. Se 
här dess innehåll:

"Ett barn. hvilket — såsom du — rymmer ur

nan
öfver ett år hade sålunda förflutit. En dag an
lände från Sverige underrättelsen om den unge 
grefve Falkenbjelms giftermål med en rik och 
högvälboren fröken. Grefvinnan lät då kalla 
Amalia till sig och meddelade henne, utan all 
förberedelse, att brodern var gift, tilläggande det 
hon. grefvinnan, anslagit, ett årligt underhåll åt 
Amalia, så att det berodde på Amalia sjelf att 
stanna i Bayern eller återvända till Sverige; men 
att grefvinnan önskade det hon ju förr ju hellre 
lemnade hennes hus. Slaget drabbade den arma 
flickan så skoningslöst, att hon insjuknade. När 
hon tillfrisknade var hon förkrossad af smärta 
vid tanken på den trolöshet, hvars offer hon varit, 
öfvergifven och förskjuten af alla, återstod för 
henne endast döden. Hon ville bort ur detta hus, 
ur denna verld. der hon redan lidit så mycket, 
och beslöt att göra ett slut på sin tillvaro. Be- 
sinningslöst ilade hon en afton ut på gatan och 
tog vägen ned till floden.

Vid samma tid promenerade jag, tillika med 
regeringsrådet Heyse, utmed stranden af floden, 
då vi oförmcxladt fingo se en kvinna komma 
springande ned till densamma. Heyse stod när
mast kanten, när hon, utan att gifva akt på ho
nom. skyndade förbi. Han hann icke mer än 
slå sina armar kring hennes lif, i det ögonblick 
hon skulle störta i vattnet. Efter en nästan ur
sinnig kamp å hennes sida för att slita sig lös, 
föll hon i konvulsioner, hvilka slutade med van
makt. hvarefter vi förde henne upp till Heyses 
boning vid Isa-Tor...........”

“O, min arma mor. huru väl fattar jag icke. 
hvad du måste hafva lidit!" utropade Thora med

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör, Ottawa", "Commis- 
sioner of Immigration, XVinni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontöret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas för för till- 
•räde.

“Det var besynnerligt”, återtog Leona; “han 
gick nyss förbi och vek af till Th.... strasse." 
Till upplysning må nämnas, att Heyse, sedan 
han blef gift, bodde vid nämnda gata.

Alla misstankens furier vaknade inom Heyse.
Utan att säga ett ord tog han sin hatt och aflägs- 
nade sig. Då Heyse kom ut på gatan, mötte 
han grefven, som kom från Th—strasse. Genast 
antog Heyse att han varit hos Amalia. Alla hen
nes försäkringar att så icke var, tjenade till in
genting; han trodde, att hon visste af gr'fvens 
vistande i Munchen och att hon stämt möte med Homestead Skyldigheter.

Linder den nuvarande home- 
vtead-lagen skall skyldigheterna 
."ullbordas på följande sätt, nämli
gen : —

i) Genom att minst sex måna- 
!cr bygga och bo på landet hvar- 

; år under en termin af minst tre

honom.
Någon tid derefter upptäckte den olyckliga 

att hon skulle blifva mor. Ehuru fullkomligt 
skuldfri, misskändes hon nu af sin man på eti för
färligt sätt. Han ville icke erkänna det barn som 
skulle födas som sitt....

Leona hycklade det varmaste deltagande för 
Amalia och den största hängifvenhet för sin svå
ger samt emottog derför förtroenden af dem båda. 
Försåtligt och utan att Hevse märkte det, för
svarade hon Amalia på ett sådant sätt, att hans 
misstankar öfvergingo till en bestämd öfverty- 

i gelse om hustruns brottslighet. Deremellan upp- 
! muntrade och tröstade hon Amalia. En dag, efter 
! ett bittert uppträde emellan de begge makarna, 

anlände min syster till dem Heyse lemnade 
Leona ensam med Amalia. Något senare unuer- 
rättade en betjent dem, att regeringsrådet fått 
ett svårt anfall af sin kramphosta. De skyndade 
båda In till honom. Med möda kunde han af 
sin hustru begära de droppar, han vid dylika till
fallen brukade taga in. Hon tog fram dem och 
befallde betjenten gå efter en sked. Medan 
Amalia väntade, satte hon flaskan (från sig, gick 
fram till Heyse, fattade hans händer och förde 
dem till sina läppar, sägande:

"O, tro mig, då jag vid Gud försäkrar att 
jag är oskyldig!"

Just som hon uttalade dessa ord, återkom be
tjenten och hörde dem. Amalia skyndade att 
drypa of dropparna, men gaf icke akt uppå, att 

" flaskan blifvit bortbytt. L nder det hon var sys
selsatt dermed, inträdde Heyses handsekreterare 
Casper Stolz; han så väl som betjenten och Le
ona sågo henne gifva mannen dropparna. Två 
timmar derefter var Heyse död. Han dog af 
gift.... Dagen derpå var Amalia anklagad så
som mörderska. Man obducerade liket och fann 
misstanken bekräftad. Man anställde visilation 
uti huset och påträffade dervid i Amalias chiffo- 
nier en flaska, innehållande ett hastigt dödande 
gift. Den olyckliga kvinnan blef arresterad." Ge- 

1 neralen tystnade. Thora grät.
"Jag har aldrig", återtog han, “kunnat glöm

ma det ögonblick, då hon såsom fånge fördes 
ur sitt hus. Med förtviflan ropade hon till mig: 
"Tristan, öfvergif mig icke; jag är alldeles oskyl
dig!" Jag var utom mig af smärta, och likväl 
trodde jag henne vara orsaken till Heyse» död.

Innesluten i fängelse afvaktade hon rättegån
gens utgång och sin nedkomst. Man gjorde allt 
till anklagelsepunkter emot Amalia, ända till hen
nes sista försäkran om sin oskuld, åt mannen. 
Min syster och svåger fullföljde processen med 
en fanatisk ifver. Det ännu ofödda barnet för
klarades af dem såsom en frukt utaf hennes tro
löshet, något som den döde sjelf varit förvissad 
om. Man hopade den ena skandalen efter den 
andra för att gifva sannolikhet och bevis åt, att 
Amalia, af fruktan för sitt och barnets framtida 
öde, gjort sig kvitt mannen. Äfven intygade 
Casper, att Heyse öfverraskat Amalia och hen-, 
nes älskare. Det vore för mig omöjligt att redo
göra för all den nedrighet, som användes vid 
detta tillfälle.

Dessa ifriga förföljelser uppväckte hos mig 
tvifvel på att Amalia verkligen var brottslig, och 
iag besökte henne derför i fänge'set, kon före 
hennes nedkomst. Det samtal jag hade med hen
ne ofvertygade mig fullkomligt, att hon var 
oskyldig; men. tyvärr fanns ingenting som ju
ridiskt kunde bevisa det. Hon medgaf. att ingen 
annan än hon sjelf handterade den flaska, af hvars 
innehåll mannen ljutit döden, samt att densamma 
sedan befunnits gömd i chiffoniercn, ehuru hon 
icke kunde förklara på hvad sätt den kommit dit. 
Att få henne af lagen frikänd var och förblef en 
omöjlighet, det insåg jag. Jag föreslog derför 
endast att få taga hennes barn. när det blef födt, 
samt uppfostra det; men med ädel fasthet afslog 
hon mitt tillbud, sägande:

barn.

år.onas
tade sig tillbaka i stolen och andades tungt.

"Samma dag Amalias dotter såg ljuset, ned
kom äfven min hustru med ett barn, som dog 
några timmar derefter. Jag lät nu den förras 
lilla flicka intaga den dödas plats, utan att någon 
mer än min amma visste det. Men för att kunna

2) Om fadern (eller modren om 
■annen är död) till en person,

är berättigad att upptaga ho- 
v.estead, bor på en farm i grann- 
’;apet af det homestead, som af 

lan person upptagits, uppfylles, 
•'.stskyldigheten under den tiden 

re patentets erhållande af sådan 
genom att vara bosatt hos 

::i fader eller moder.
3) Om en nybyggare har erhål- 

• patent på sitt första home- 
••'ad, eller Certificat för utföran- 
' -t af sådant patent attcstérat af 

i den ordning, som föreskrifves i
ominion Lands Act, samt erhål

lit tillstånd för ett andra home
stead. uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om nybyggaren har sin per
manenta bostad på farm, 
egea af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast
skyldigheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.

“Grannskap" i det föregående 
menas antingen samma township 
eller ett dermed' sammanhän
gande.

Homesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut- 

liafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagarr, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
ritt homestead annullerat och 
ippnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
' an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
tnderagenten eller homestead-in- 
■pektören. Innan denna begäran 
insändes, måste scttlaren gifva 
ex månaders skriftlig notis till 
the Commissioner of Dominion 

L.ahds", Ottawa, att han ämnar

m

-erson
lyckas, utan att med detsamma alldeles förkrossa 
den redan tillräckligt olyckliga Amalia, fick min 
systers dotter intaga den bortröfvades ställe...”

"General,” utropade Thora, “er dotter var 
således min syster!"

"Ja", svarade generalen.
"O, min Gud!" snyftade Thora, gömmande 

ansigtet i sina händer.
“Jag ansåg mig hafva handlat rättvist, men 

glömde dervid, att menniskan alltid misslyckas, 
då hon vill tillvälla sig Försynens dol. Jag fram
kallade genom denna min handling händelser, 
hvilka intet menskligt förutseende kunde på för

smärta.
“Detta är endast en liten droppe utaf den 

bjttra kalk, Amalia var dömd att tömma. Men 
innan jag går vidare, måste jag redogöra för 
några af mina slägtförhållanden, emedan de hä
danefter komma att ingå äfven i edra. Jag 
född af en gammal adelig, men fattig familj i 
Bayern. Vi voro tvenne barn, en syster Leona, 
och jag. — Leona blef gift med en yngre bror 
till regeringsrådet Heyse. hvilken var kapten vid 
ett hussarregemente och vgare af en medelmåttig 
förmögenhet. Regeringsrådet, såsom äldste son, 

deremot mycket rik. Leona hade blott ett

var

som

hand beräkna.
I.eona och mm svåger, hvilka af snikenhet 

med så mycken hätskhet förföljde Afnalia för att 
åt sina barn roffa en förmögenhet, som tillkom 
hennes, drabbades nu af straffet att förlora ett 
af sina; en förlust så mycket förfärligare, som de 
icke visste dess öde. Jag hoppades genom denna 
sorg kunna väcka tankarna på huru illa de hand
lat emot Amalia och hennes barn; men ett dy
likt hopp var en dåraktighet förvillelse och utvi
sade att jag icke tog i beräkning den passion, 

beherskade dem. Sjelf hade jag insatt det 
djupt förorättade barnet uti en förmögenhet och 
ställning, långt öfver den man frånröfvat det.

Några veckor derefter dog min hustru, och 
efter hennes död blef Amalias dotter ensam arf- 
vinge till den fursteliga rikedom, som i egen
skap af fideikommiss öfvergick på min hustrus 
äldsta barn. Min syster och svåger voro för
sänkta i djup sorg, emedan alla deras efterspa
ningar aflupit fruktlöst; flickan var och förblef 
borta. Ändtligen, efter ett års förlopp, föll do- 

öfver Amalia. Hon dömdes att mista lifvet

var
barn. en son om fyra till fem år, den hennes rika 
svåger, som var ogift, utsett till sin universal- 
arfvinge. Jag var äfven gift, men med en flicka 
tillhörande ett af Bayerns rikaste och mäktigaste 
hus. Jag återvänder nu till Amalia.

Då vi fått henne in i Heyses boning, upp
täckte jag, att hon var den svenska grefvinnans 
sällskapsdam och upplyste Heyse derom. Vid 
sitt återuppvaknandc yrade hon samt visade der- 
under en verklig fasa för grefvinnan. Alla medel 
att bringa henne till lugn och förnuft voro frukt
lösa. Hon insjuknade ånyo; men denna gång 
uti en häftig nervfeber. Jag föreslog dock, att 

skulle återföra henne till örnhjelm; men

om

man
lleyse ville icke höra talas derom, emedan hon 
visade en sådan afsky för dem, utan svarade: 
att då Amalia blef frisk, skulle hon besöka gref
vinnan. men intill dess förblef hon under hans 
beskydd. Dagar och veckor förgingo, under det 
lif och död stridde om den unga flickan; men 
lifvet segrade och hon blef småningom frisk 
Man hade nu kunnat tala med henne om att åter-

sitt föräldrahem, har derigenom förverkat sin rätt 
till detsamma. Du har af egen vilja, utan mitt 
lof, öfvergifvit det, sedan du genom en hemlig 
kärlekshandel befläckat dig. Nå väl, har nu äf- 

följdemå deraf. Återvänd aldrig till mig, ty uttaga patent.ven
jag erkänner dig icke mera och skall icke ens 
tillåta, att ditt namn i min närvaronämnes af dina

Underrättelser.
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, och 
"rån tjenstemännen kostnadsfria 
-?.d och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land ; samt klara under
rättelser med afseende på land, 
skogs-, kol- och minerallagarne 
såväl som kronoianden i jernvägs- 
bältet i British Columbia, erhål
as på begäran hos “The Secre- 
irv of the Department of 'he In- 
’rior", Ottawa, “The Commissio- 

•ier of Immigration”, Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

James Smart,
Vice Inrikesminister.

vända till grefvinnan: men det var för sent: 
ty örnhjelm hade lemnat Munchen. Sex måna
der derefter var Amalia gift med regeringsrå
det."

syskon. Hoppas icke på min förlåtelse: du kan 
aldrig erhålla den. Haf derför sjelf nog heder 
att icke förnedra vårt hederliga namn med att 
du bär det, och låt icke heller öfver dina läppar 
gå ett ord. som antyder det du har mig att tacka 
för lifvet; jag skall aldrig medgifva det. Du 
är och förblifver död för så väl mig som dina 
syskon, och jag fordrar, att äfven du betraktar oss 
såsom döda för dig.

Din förförare, den unge grefven. har varit här 
för att af mig få veta hvart hans offer tagit vägen ; 
men jag har lofvat hans föräldrar, »om genom 
att skaffa dig undan och derigenom dölja ditt 
fel. besparat mig en öppen vanära, att förtiga, 
hvar du finnes. .

Något understöd af mig eller arf efter min 
död bebofver du icke, ty din vanära har ju för

men
och hennes barn, såsom oäkta, förlustigt all arfs- 
rätt efter Heyse.......... " Generalen höll upp, och

Vid dessa; ord for generalen med handen of- 
ver pannan.

"Heyse, en man af ömtåligt och misstänk
samt lynne, men med trofast och ädel karakter, 
alskade sin unga. sköna hustru med en ynglings 
glödande passion, och Amalia tycktes under de 
två första åren af sitt äktenskap hafva funnit 
både trost och ersättning för sina lidanden. Lik
väl undföll henne aldrig något ord om sina släg- 
tingars namn eller samhällsställning, undanta
gande till mannen, hvilken hon troligen gifvit en 
fullständig kännedom om sitt förflutna lif. Hon 
var och förblef för alla, utom honom, Amalia 
Ahl. Jag nämner detta såsom en förklaring på 
de svårigheter jag haft vid de efterforskningar, 
som jag sedan nödgades anställa. Efter två års 
äktenskap födde Amalia en son; men han afled 
hastigt kort efter sin födelse. Sorgen öfver den 
oförmodade förlusten angrep hennes helsa. Lä
kare rådde Hevse att låta henne undergå en grä- 
fenberger kur. och de reste begge dit. åtföljda af 
min syster Leona. En olycklig tillfällighet ville 
att Amalia der skulle sammanträffa med grefve 
Falkenhjelm, som tillika med sin hustru också 
begagnade baden. Det kom till en förklaring dem 
emellan. Heyse. som kände till Amalias ung
domskärlek genom hennes redogörelse för det 
förflutna, blef efter grefvens och Amalias samtal 
häftigt svartsjuk och reste plötsligt derifrån med 
Amalia till Munchen. Harmonien emellan 
kama var nu störd. Han led af svartsjuka och 
hon af dess utbrott. Leona, som beherskades af 
vn passionerad egennytta, hade med hemlig af
sky sett sin rika svåger ingå ett äktenskap, hvil- 
ket beröfvade hennes 
påräknat, underblåste Heyses svartsjuka med en 
infernalisk skicklighet, utan att någon af partema

en tystnad inträdde.
“Dagen derpå", återtog generalen, "hade både 

Amalia och hennes barn försvunnit ur fängelset, 
utan att jag eller någon annan visste hvart. Hvem 
som hade förhjelpt henne på flykten skulle jag 
först tjugu år derefter blifva underrättad om.

Åren gingo derefter för mig, utan andra af- 
brott än dem utnämningar och utmärkelser 
skänkte mig, utan ait jag förmådde glömma den 
olyckliga Amalia, som kastats ut i verlden för att 
gå en oviss och kanske olycklig framtid till mö
tes.skaffat dig ett sådant från hans slägt. N. B. — Utom dessa frihem

man. till hvilka ofvanstående för- 
irdning hänför, finnas tusentals 
-eres af bördigt land tillgängliga 
f';r arrende eller köp från jernvä- 
•ima eller andra firmor.

Agatha A—. Alla mina ömmare känslor koncentrerade sig 
uti en gränslös ömhet för min upptagna dotter. 
Fyra år efter Amalias flykt dog min svåger. Le
ona gjorde kort derpå en oförmodad och för mig 
oförklarlig resa till Sverige. Hennes son, Axel, 
en liflig. vacker och lofvande gosse, tog jag un- j 
der moderns frånvaro i mitt hus. Den förkär ek, j 
jag alltid hade hyst för honom, fick nu en be
stämd riktning, och jag önskade i framtiden en I 
förening emellan honom och Laura, Amalias dot
ter. För andra gången ville jag leda händelser- j 
nas gång och bestämma öfver andras öden; men 
äfven derför skulle jag straffas. Jag tyckte mig 
då. på ett ganska fullkomligt sätt, hafva godtgjort 
orättvisan emot Amalias och Heyses dotter, ty 
hon kom derigenom i besittning af faderns namn 
och förmögenhet. Axels bamalynne och karak
ter hade jag. tyvärr, alltför litet tid att studera, j 

min tjenst soro militärisk befälhaivare

P. S. Skrif mig icke till; du vinner der
med ingenting, emedan så väl jag som dina sys
kon återsanda dina bref ouppbrutna."

“Ni ser häraf hvilken färg grefvens föräldrar 
gifvit åt sonens och Amalias oskyldiga kärlek. 
Genom denna dikt lyckades det dem att urskulda 
,ig sjelfva och gifva åt sina handlingar ett sken 
af ädelmod.

STOR • KATALOG

törtackateg p*
Att skildra, den arma dotterns förtviflan vid 

läsningen af moderns bref vore fruktlöst. Hon 
hade låtit blända sig af en villa, hvars hela vansk
lighet hon nu först insåg, emedan grefvinnan 

, ... Örnhjelm alldeles förändrat uppförande emot
henne. Sedan man kommit nog långt bort för 
att kunna våga det. förklarade grefvinnan. att en 
förening mellan brodern och Amalia var alldeles■

det största utval t* avdra
böcker.
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omöjlig samt att man tagit henne med sig en
dast för att afböja en dylik skandal med mera. 
Derjemte lät grefvinnan strängt bevaka henne, 
så att Amalia utan hennes vetskap icke kunde
företaga det minsta Dock uppehöll henne

C. HASMUSSEN PUB. CO.
det arf bon för homam ETABLERAD 1174»

km
fami jehfvet j ^ I

mm f
r*. >8 -724 r;vrtb

kärrlt

Hiipr*|P
■EggC1

*

CAX.APA. ONSDAGEN DEN is PKTOB ER 190*

b

I

T

w
m

m
m

m
rn

m
m

m
m

m
m

m
m

m
m

wm
m

m
m

aa
m


